Seraphim standen über Ihm, und einer rief zum andern: 
Des séraphins se tenaient au-dessus de Lui, et l’un criait à l’autre :
„Heilig, heilig, heilig ist Gott der Herr, der Herr Zebaoth. 
« Saint, saint, saint est Dieu le seigneur, le seigneur de l’univers.
Alle Lande sind seiner Ehre voll!“
Toute la terre est pleine de sa gloire ! » 

Remarque :
der Herr Zebaoth = (en allemand, der Herr (= le seigneur) « Zebaoth » mot hébreu pluriel = les troupes, les armées. Il s’agit bien sûr des troupes célestes, des armées des anges, le titre désigne le Dieu omnipotent, tout-puissant. On traduit parfois par « Yahvé Sabaot », c’est-à-dire qu’on ne traduit pas du tout ! ou par « l’Eternel des armées », ou par « le Seigneur de l’univers ». L’équivalent latin qu’on récite dans le « Sanctus » est « Dominus Deus Sabaoth », qu’on peut traduire mot à mot en allemand, ce qui donnerait : Dominus = der Herr (le seigneur) ; Deus = [der] Gott ([le] Dieu) Sabaoth = Zebaoth.
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